
Porównanie tłumaczeń Dzieje 17:29 
Przekład 
 

Rodzaj 
 

Nazwa 
 

Treść 
 

TRO16+ 
 

Przekład 
interlinearny 
 

Interlinearny 
Przekład Textus 
Receptus 
Oblubienicy 
 

Ród więc będąc Boga nie powinniśmy wnioskować że 
złoto lub srebro lub kamieniowi rzeźbie rzemiosła 
i zamysłów człowieka boskie być podobne 

PBD 
 

Przekład 
dosłowny 
 

EIB Przekład 
dosłowny 
 

Będąc więc z rodu Bożego,* nie powinniśmy sądzić, że 
Boskość jest podobna do złota albo srebra, albo do 
kamienia, wytworu rzemiosła i myśli człowieka.**1)2) 

PBPW 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Nowy Testament 
Popowski-
Wojciechowski 
 

Rodem więc będąc Boga, nie powinniśmy sądzić, (że) 
złotu lub srebru, lub kamieniowi, rzeźbie rzemiosła 
i wymysłu człowieka, Boskie być podobne*. 3) 

TRO 
 

Przekład 
dosłowny 
 

Textus Receptus 
Oblubienicy 
 

Ród więc będąc Boga nie powinniśmy wnioskować (że) 
złoto lub srebro lub kamieniowi rzeźbie rzemiosła 
i zamysłów człowieka boskie być podobne 

SNP'18 
 

Przekład 
literacki 
 

EIB Przekład 
literacki 
 

Jako pochodzący z rodu Bożego nie powinniśmy zatem 
sądzić, że Boski byt przypomina złoto, srebro, kamień, 
wytwór sztuki lub myśli ludzkiej. 

UBG'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Uwspółcześniona 
Biblia Gdańska 
 

Będąc więc z rodu Boga, nie powinniśmy sądzić, że 
Bóstwo jest podobne do złota, srebra lub kamienia, 
misternie wyrzeźbionych według wyobrażenia ludzkiego. 

BG 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Gdańska 
 

Będąc tedy rodziną Bożą, nie mamy rozumieć, żeby złotu 
albo srebru, albo kamieniowi misternie rytemu, albo 
wymysłowi człowieczemu, Bóg miał być podobny. 

BJW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Jakuba 
Wujka 
 

Będąc tedy rodzajem Bożym, nie mamy rozumieć, aby 
złotu abo srebru, abo kamieniowi, rycinie rzemiosła 
i wymysłu człowieczego, bóstwo miało być podobne. 

BT'99 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Tysiąclecia 
 

Będąc więc z rodu Bożego, nie powinniśmy sądzić, że 
Bóstwo jest podobne do złota albo do srebra, albo do 
kamienia, wytworu rąk i myśli człowieka. 

BW 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Warszawska 
 

Będąc więc z rodu Bożego, nie powinniśmy sądzić, że 
bóstwo jest podobne do złota albo srebra, albo do 
kamienia, wytworu sztuki i ludzkiego umysłu. 

EKU'18 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia 
Ekumeniczna 
 

Jeśli więc jesteśmy z rodu Boga, nie powinniśmy sądzić, że 
Bóstwo jest podobne do złota, srebra albo kamienia, 
wytworu rąk i myśli człowieka. 

PAU 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Paulistów 
 

Będąc więc z rodu Bożego, nie powinniśmy sądzić, że jest 
On podobny do rzeźby ze złota, srebra czy kamienia, 
wykonanej na miarę artystycznych zdolności i wyobraźni 
człowieka. 

PBP 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament 
Popowskiego 
 

Skoro więc jesteśmy plemieniem Boga, nie powinniśmy 
uważać, że Bóstwo jest podobne do złota, czy srebra, czy 
kamienia — do wytworu zręczności i pomysłowości 

 
1) <x>10 1:27</x> 
2) <x>290 40:18-20</x>; <x>290 44:10-17</x>; <x>290 46:5-6</x>; <x>420 2:18-19</x>; <x>510 19:26</x>; <x>520 
1:23</x>; <x>530 12:2</x> 
3) Składniej: "Boskie jest podobne". "Boskie" - sens: to, co Boskie. Możliwe: "Bóstwo". 



człowieka.  
PBW 
 

Przekład 
literacki 
 

Nowy Testament, 
Współczesny 
Przekład 
 

Należąc do rodziny Bożej, nie powinniśmy uważać, że 
bóstwo można przedstawić przy pomocy wizerunku ze 
złota, srebra, kamienia, wykonanego artystycznie według 
ludzkiego pomysłu.  

POZ'75 
 

Przekład 
literacki 
 

Biblia Poznańska 
 

Będąc więc z rodu Bożego, nie powinniśmy sądzić, że 
bóstwo podobne jest do złota, srebra czy kamienia, 
wytworu ręki czy myśli ludzkiej. 

TUB 
 

Przekład 
literacki 
 

Біблія. Новий 
переклад УБТ 
Рафаїла 
Турконяка 
 

Отже, бувши з Божого роду, ми не повинні вважати, 
що божество подібне до золота, або срібла, або каміння 
- мистецького твору та вигадок людини. 

NBG'12 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowa Biblia 
Gdańska 
 

Zatem będąc plemieniem Boga, nie powinniśmy uważać, 
że to Boskie podobne jest do złota, srebra lub kamienia, że 
jest rękodziełem rytu oraz umysłu człowieka. 

NTPZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament 
z Perspektywy 
Żydowskiej 
 

Ponieważ zatem jesteśmy dziećmi Boga, nie powinniśmy 
sądzić, że istota Boga przypomina złoto, srebro czy kamień 
ukształtowany przez technikę i wyobraźnię ludzką. 

PNS1997 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Przekład Nowego 
Świata 
 

”Skoro więc jesteśmy potomstwem Bożym, to nie 
powinniśmy mniemać, że Istota Boska jest podobna do 
złota albo srebra, albo kamienia, do czegoś wyrzeźbionego 
dzięki kunsztowi i pomysłowości człowieka. 

PSZ 
 

Przekład 
dynamiczny 
 

Nowy Testament 
Słowo Życia 
 

A skoro jesteśmy z rodu Boga, nie powinniśmy sądzić, że 
jest On podobny do bożka ze złota, srebra lub kamienia, 
wykonanego według ludzkiego pomysłu. 
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